         Бесспорно, переводчик художественных текстов должен хорошо владеть как теорией, так и практикой перевода. Выбор вида перевода не должен быть просто интуитивен, переводчик должен принимать во внимание такие вещи, как цель перевода, разрыв между временем написания текста, географией и культурой той страны, где он был написан, и его возможным читателем. Нужно также учитывать, на какого читателя рассчитан тот или иной текст. Каждый из этих аспектов создаёт свои проблемы для перевода. Одной из главных проблем является выбор вида перевода.

    Существуют определённые различия между такими видами перевода, как документальный (информативный), литературный и поэтический. Очевидно, что документальный перевод используется, когда существует необходимость сохранения правил языка источника и предъявления их в связи с культурными традициями данной страны. Он используется в тех случаях, когда делается перевод филологических текстов, например, древние эпические тексты. Он также необходим при переводе технических текстов. 
    Однако  тексты из области лингвистики не всегда могут переводиться подобным образом. Конечно же, этот вид перевода не самый лучший для перевода художественных текстов для широкого круга читателей. Здесь необходимо учитывать определённые культурные и исторические эстетические и эмоциональные ассоциации, возникающие при чтении текста.  Этот вид перевода необходим для взаимопроникновения в культурные традиции двух стран и используется при переводе общественных и политических выступлений или художественных текстов, в то время как термин «поэтический перевод», в качестве одной из разновидностей литературного перевода, ассоциируется с переводом поэтических произведений и предполагает некоторую свободу выбора лексических единиц между языком источником и языком перевода.

      Термин «поэтический перевод» предполагает такой вид перевода, при котором соблюдаются  не только лингвистические и художественные требования, но также учитывается творческая составляющая и воображение переводчика.  Если под документальным переводом мы обычно подразумеваем  соблюдение  требований языка перевода в большей степени, чем требований языка-источника, то поэтический перевод даёт неограниченное поле деятельности при трансформации источника через восприятие переводчика. В некоторых переводах чётко прослеживается личность переводчика и его отношение к переводимому тексту. Поэтому, если один и тот же текст попросить перевести разных людей, то при сохранении общей канвы текста, мы увидим различное восприятие этого текста и несколько абсолютно разных переводов. С этой точки зрения поэтический перевод можно классифицировать как художественный, хотя это слишком общее определение. Поэтический перевод – это не только  один из видов перевода, его по праву можно назвать искусством.
    Вашему вниманию представляются работы обучающейся 11 «А» класса с углублённым изучением английского языка Муниципального общеобразовательного учреждения «Средняя общеобразовательная школа №5 с углублённым изучением отдельных предметов» города Старый Оскол Белгородской области. Это - результат работы на протяжении нескольких лет. Такой вид работы практикуется в классах с углублённым изучением иностранного языка не первый год. При ознакомлении с работами заметно, как растёт художественный уровень перевода, мастерство автора – переводчика, как переводы становятся  образными, эмоциональными и, в тоже время, передают идею и настроение оригинального автора. Не следует забывать, что «переводчику» всего 16 лет, а при написании некоторых стихотворений  было ещё меньше, т.к. здесь представлены работы за несколько лет.
           В качестве оригиналов использованы стихотворения, встречающиеся в учебниках английского языка для школ с углублённым изучением иностранного языка. К сожалению, не всегда указаны авторы произведений.
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IT’S A SMALL WORLD
It’s a world of laughter. A world of tears,

It’s a world of hopes and a world of fears.

There’s so mush that we share

That it’s time we’re aware –

It’s a small world after all.

It’s a small world after all.

It’s a small, small world.

There’s just one moon and one golden sun

And a smile means friendship to everyone.

Though the mountains divide and the oceans are wide.

It’s a small world after all.
THE ARROW AND THE SONG
By Henry W. Longfellow

I shot an arrow into the air,

It fell to earth, I knew not where,

For, so swiftly it flew, the sight

Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where,

For who has sight so keen and strong,

That it can follow the flight of a song?

Long,  long afterward, in an oak,

I found the arrow, still unbroken;

And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend.

ЭТОТ МАЛЕНЬКИЙ МИР
Это – мир смеха, это – мир слёз,

Это – мир страхов и мир сладких грёз.

У нас  много общего,  мы так близки.

Нам нужно понять – надо вместе идти!

Это – маленький мир, и мы рядом живём.

Но, увы, всё никак мы того не поймём:

Есть одна лишь луна, и есть солнце одно;

Улыбнись! И ты – друг для меня, для него!

Цепи гор велики, океаны кругом,

Но это – маленький мир, и мы рядом живём!

СТРЕЛА И ПЕСНЯ
В воздух взлетела моя стрела,
Не знал я, куда опустилась она.

По синему небу мелькнул только след.

Кто видел её? – Не найдётся ответ.

В воздух взлетела песня моя,

Не знал я, куда опустилась она.

Звенел в небесах отголосок струной.

Скажите, кто слышит мотив тот простой?

Годы спустя в дубе видел стрелу.

Я думал давно: «Как её я найду?»

Послышалась песня, знакомая мне:

Играл её друг на сердца струне!
YOU ARE MY SUNSHINE

by Jimmie Davis and Charles Mitchell
You are my sunshine, my only sunshine;

You make me happy when skies are grey.

You’ll never know, dear, how much I love you:

Please, don’t take my sunshine away.

The other night, dear, as I lay sleeping,
I dreamed I held you in my arms.

When I awoke, dear, I was mistaken,

So I hung my head and I cried.

You are my sunshine, my only sunshine;

You make me happy when skies are grey.

You’ll never know, dear, how much I love you:

Please, don’t take my sunshine away.

IF…
By Rudyard Kipling
If all the seas were one sea,

What a great sea that would be!

If all the trees were one tree,

What a great tree that would be!

And if all the axes were one axe,

What a great axe that would be!

And if all the men were one man,

What a great man that would be!

And if the great man took the great axe,

And cut down the great tree,

And let it fall into the great sea,

What a splish-splash that would be!

ТЫ – МОЁ СОЛНЦЕ 

Есть только единый свет солнца в окне,

Который мне счастье даёт.-

Любовь твоя светит блистательно мне.

Надеюсь, она не пройдёт!

Ты снишься мне каждую ночь, дорогой,

В объятьях тебя я держу.

Ты вечно, надеюсь, пребудешь со мной,

Тобою единым дышу!
Есть только единый свет солнца в окне,

Который мне счастье даёт.-

Любовь твоя светит блистательно мне.

Надеюсь, она не пройдёт!

ЕСЛИ…
Если все моря в одно соединить,

Это море ты не сможешь переплыть.

Если все деревья соединить в одно-

До небес достанет огромное оно!

Если топорища все в одно соединить,

Этим топорищем всё можно порубить!

Если всех мужчин взять и соединить –

Каким же выдающимся 
мужчина должен быть!

Огромный взяв топор, огромный человек

Гигантское то дерево, что не срубить вовек

Возьмёт вдруг, да и срубит…

А если это дерево вдруг в море упадёт

Вот это будут брызги, вот это будет шок!!!

THE SOUND OF MUSIC
Raindrops on roses and whiskers on kittens,   

Bright copper kettles and warm woolen mittens,                                                     
Brown paper packages tied up with string                                   
These are a few of my favourite things!
Cream-coloured ponies and crisp apple strudels,                                            
Doorbells and sleigh bells and schnitzel with noodles,                                   

Wild geese that fly with the moon on their wings                                          
These are a few of my favourite things!   
Girls in white dress with blue satin sashes,

Snowflakes that stay on my nose and eyelashes,

Silver white winters that melt into spring
These are a few of my favourite things!    
When the dog bites,
When the bee stings,
When I'm feeling sad,
I simply remember my favourite things

And then I don't feel so bad!

NO MATTER WHAT

By Jim Seinmah

I can’t deny what I believe                                                                           

Есть много вещей любимых и нужных,                                          
I can’t what I’m not                                                                                      

I’ll know our life forever                                                                              

I know no matter what.    
If only tears were laughter
If only night was day
If only prayers were answered
Then we would hear God say

No matter what they tell you 

No matter what they do

No matter what they teach you
What you believe is true

ЗВУКИ МУЗЫКИ
Есть много вещей, любимых и нужных,
Способных в минуту отчаянья отвлечь.                                          
Бумажный пакет, перевязанный туже,                                            
Чайник калёный и яркий как медь.                                                  
И капли дождя, притаились на розах,                                             
Вдыхают цветочный как мёд аромат,
На мокрых усах задержались как слёзы                                            
Частички воды у проворных котят. 
Любимый мой свежий яблочный штрудель,                                  
Шницель с домашней куриной лапшой,

Когда за окном так всё серо-дождливо,

Кого не приманит всё это домой?                                                                                                            
И звук колокольчиков, что у порога,

И стая гусей, что по небу летят,
Хоть их в косяке перелётном немного,
О чём-то любимом мне говорят.
Порханье снежинок как танец девчонок,

Они в платьях белых встают в хоровод,

Их голос небесный так тонок и звонок,
Куда-то всех ввысь непременно зовёт.
Когда на душе бывает тоскливо,
Когда ужалит злая пчела,

Кто же такое, скажите, забудет
Подумай о чём-то хорошем сперва.
И вспомни любимые милые вещи:

Диких гусей и снежинки полёт,
Штрудель, котят, как весна воду плещет,
Тоска непременно с души прочь уйдёт!

ПРАВДА ЖИЗНИ

От правды и мечты мне не отречься,                                           

Я не могу быть тем, кем не являюсь.                                                                               

И если тем дадут ответы, кто молился,

Уверен я – со всем я в жизни справлюсь.                                    

И даже если тяжесть смехом будет литься,

И если ночь вдруг станет ярче дня,

Я знаю, жизнь когда-то будет вечной

Тогда услышим Бога мы слова.

И что бы впредь тебе не говорили,

Какие ни были бы сделаны дела,

Неважно то, чему тебя учили,

Вся правда – вера лишь твоя.

THE RAINY DAY
by Henry W. Longfellow
The day is cold, and dark, and dreary.

It rains and the wind is never weary;

The vine still clings to the mountain wall,

But at every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary.

Mt life is cold, and dark, and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

My thoughts still cling to the mouldering Past,

But my hopes of youth fall thick in the blast;

And the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! And cease repining;

Behind the clouds is the sun still shining;

Thy fate is the common fate of all,

Into each life some rain must fall,

Some days must be dark and dreary.
JUST FOR YOU
I picked the reddest apple from the tree

It was the finest one that I could see

I saved it all except a bite or two

Just for you
I carried home the groceries from the store

I wanted to be helpful with a chore

I put them all away except a few

Just for you

Some day I’ll be grown up like you

I ate up all my lunch just like you said

But I think there was a little too much bread

And so I left the crust when I was through

Just for you!

ДОЖДЛИВЫЙ ДЕНЬ
Сегодня день - лишь холод, мрак да слёзы.                     

Повсюду дождь,  и ветер дуть не хочет перестать;       

И как вода прольётся через стену словно грёзы,           

Златые листья будут томно опадать                               

И вся погода - дню под стать.    

Вся моя жизнь – лишь холод, мрак да слёзы.

Повсюду дождь,  и ветер дуть не хочет перестать;                 

И будто мои мысли увядает ветвь мимозы.

Мечты минувших лет уходят, можно знать,

Что было, и что будет средь серых дней нетрудно угадать.

Твоя душа грустит и сердце!                                              

Но хватит жалоб, ну, подумай сам,                                   

Ведь даже в ярком мире – в мире солнца, света.    

Есть место, где судьба твоя впредь будет как моя.         
У каждого в душе бывает дождь и мрак.

Знай, ты здесь не один с душой, как ветер,
Так было да и будет так.

У каждого в душе льёт дождь, и он не весел,

ТОЛЬКО ДЛЯ ТЕБЯ

Сорвал я яблоко на дереве в саду:

Как зарево оно там пламенело.

За исключением кусочка или двух

Его отдам тебе и только лишь тебе я.

К столу продуктов я купил домой –

Хотел добавить я тебе веселья.

Почти всё съел; лежит кусок-другой.

Тебе его оставил, лишь тебе я.

Когда-нибудь я стану повзрослей.

Надеюсь, вырасту как ты, и не суди так строго,

Свой ленч я съел, как ты сказала мне;

Но только было хлеба слишком много.

Нашёл свободную минутку я – 

И корочка уже лежит в газете.

Несу тебе её, всё только для тебя,

Я не хочу держать свою любовь в секрете!

EARTH SONG
By Michael Jackson
What about sunrise?

What about fine things

That you said we were to gain…

What about killing fields?

Is there a time?

What about all the things

That you said were yours and mine?

Did you ever stop to notice

All the blood we’ve shed before?

Did you ever stop to notice

The crying Earth, the weeping shores?

Hey, what about yesterday (what about us)?

What about the seas (what about us)?

The heavens are falling down (what about us)?

I can’t even breath (what about us)?

What about the bleeding Earth (what about us)?
Can’t we feel its wounds (what about us)?

What about natures worth (what about us)?

It’s our planet’s womb (what about us)?

What about animals (what about us)?

We’ve turned kingdoms to dust (what about us)?

What about elephants (what about us)?

Have we lost their trust (what about us)?

What about crying whales (what about us)?

We’re ravaging the seas (what about us)?

What about forests trails (what about us)?

Burnt despite our please (what about us)?

What about the holy land (what about us)?

Torn apart by creed (what about us)?

What about the common men (what about us)?

Can’t we set him free (what about us)?

What about children dying (what about us)?

Can’t you hear them cry (what about us)?

Where did we go wrong (what about us)?

Someone tell me why (what about us)?

ПЕСНЬ ЗЕМЛИ

Что известно о солнца лучах,

Что известно о льющем дожде?

О добытых, достигнутых нами вещах,

О которых поведано мне?

Что известно о гибнущих хлебных полях – 

Неужели их время пришло?

Что известно об этих ужасных вещах?

Это было твоё и моё…

Сможешь закрыть ты на это глаза,

На пролитую нами же кровь?

Сможешь закрыть на это глаза,

На солёную кровь берегов?

Ты ещё помнишь былые дни?

Вспомни просторы морей…

Небеса налегают на тело земли,

Тяжело и вздохнуть мне на ней.

Вспомни раскрытые раны земли ,

Их мы не сможем понять.

Не можем мы счесть и природы цены,

Матери боль не унять.

Вспомни о братьях наших – зверях3,

Мы их царство рассыпали в прах!

Подумай о грозных могучих слонах -  

Пепел их веры – в кострах.

Вспомни о плачущих солью китах,

Мы их разорили моря!

Нам не забыть и о леса слезах – 

Плачут леса, горя.

Вспомни о солнце священной земли;

Разрушены вера и храм.

Вспомни об обществе, что без любви,

Свободы не видно глазам.

Вспомни о детях, увидевших смерть, – 

Свою в этом видишь вину?

Зло опустилось на слабую твердь,

Ты можешь сказать -  почему?

